OCTT: RALLA: M. L= ¢ THE ASCENSION OF ISAIAH

INTRODUCTION
The Ascension of Isaiah is a composite work of three originally distinct parts - one, the Martyrdom of Isaiah (1:1-3:12 & 5:1b-14) is essentially
Jewish and the other two - The Testament of Hezekiah (3:13-5:1a) and the Vision of Isaiah (Chs 6-11) - are of Christian origin. The collective title
arises from the Ethiopic text, which is the principal surviving version. The Christian components cast a somewhat lurid light on some “outlying’
beliefs towards the close of the 1st Century, including a unique (in some respects) portrayal of the Antichrist.

The Ethiopic text here presented is that of R.H. Charles$, and is derived from three manuscripts: 1 a 15t Century MS held in the Bodleian
Library; 2 BL Or. 501 (15t Century); and 3 BL Or. 502 (18t Century). The English text closely follows his translation from the same work; we also
include in this collection, the Greek and Latin texts from that book. Further, many of the footnotes are also taken/adapted from Charles” book.
There is also an extant Slavonic version, dating from (perhaps) the 12th Century, though we have yet to find a transcription of this.

AUTHORSHIP AND DATES

The Ascension of Isiah appears to have been collated in its current form by a Christian editor, during the latter part of the 2nd Century CE; from
the4 3rd Century onward, it was widely circulated among Christian heretics.

The original language was almost certainly Greek for the two Christian parts (vide supra), and possibly also for the Jewish section - though this
may have been derived from a Hebrew or Aramaic prototype. The Ethiopic version (which is by far the best-preserved extant text) was certainly
translated from the Greek.

In summary, following Charles, we can say that the book, in its current form, is the work of a single editor, who had at his disposal the Jewish
Martyrdom of Isaiah, and two independent works, the Testament of Hezekiah and the Vision of Isaiah (of Christian origin). The Martyrdom dates from
the 1st Century CE, the Testament from 88-100 CE, and the Vision (in its original form) from the late 1st Century.

§ Robert Henry Charles (ed.), “The Ascension of Isaiah,” London: Adam and Charles Black, 1900.



C706-AsI.docx
C306-AsI.docx
C206-AsI.docx
C406-AsI.docx

OCTT: A ALLN: B

L ophy: e t: NFO%: oo 724 AP Ln:
Trw: GU4: OAM-P: AGN: OAS: ANoP:
O-hk: Ohlk: dekz 2 OA@-P: (1PLav: R ALLN:
OAL: APE: M.L: OONPLav: A TA(l: OAL:
AALLN: hov: Poge: Fat: ZL&P: HANU:
THE: ChP: 3 OWeet:  HAA9®: o0t
H1V19° : OHav"7 N : 909" : OHavARNTU-:
OHAANG1U-: O 18ATU-: * OPAtF: 72715
AGEC: HAAU-: Ch?: 0O*Go0HIOF: avpo)p»-k:
NLev-= > WaoMP: PAt: Xh$1: HAAL: A9°GTN:
Ahd.: OwRAL: ©OUN: AALLN: OAL: APTR:
O*AYN. L T7: hov: @R hé: @hov: 7N4: ~iLU-:
HO-ak:  (LtF:  7F~: CA?: OA7T: Wi
aAx Nt OORTT: FL9CA0E: AN: GA9C:

OONA7T: ANATar: APSAT: OIAFao: ONRTT:
FoAMmpav: ONLT: ®HCTE: AFEC: © NF9avt:
At
Tt @aonP: AR ONG =z OOH{f:: RTH:

a9k AhHPLN:  CAP:  ANLLN:

ASCENSION OF IsAIAH 1

1 And it came to pass in the 26t year of the reign of Hezekiah king
of Judah that he called Manasseh his son; he was his only one.
2 And he called him before Isaiah the son of Amoz the prophet,
and before J6sab the son of Isaiah, in order to deliver to him the
words of righteousness which the king himself had seen. 3 And
of the eternal judgements and the torments of Gehenna and of
the *prince* of this world and of his angels, and his authorities
and his powers, ¢ and the words of the faith of the Beloved, which
he himself had seen in the fifteenth year of his reign during his
illness. 5 And he delivered to him the written words that Samnas
the scribe had written and also those that Isaiah, the son of Amoz,
had given to him, and also to the prophets, that they might write
and store up with him what he himself had seen in the king’s
house regarding the judgement of the angels, and the destruction
of this world, and regarding the garments of the saints and
ttheirt going forth, and regarding ttheirt transformation and the
persecution and ascension of the Beloved. ¢ In the 20th year of the
reign of Hezekiah, Isaiah had seen the words of this prophecy
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ASCENSION OF IsATAH 1

Charles has “twenty-sixth’ spelled out in full.

The text of vv. 2b-6a (from ‘in order to’ thru “to J6sab his son”) are not found in the equivalent passage in the Hebrew Martyrdom of Isaiah. Charles

presents the text in italics.

The word, ®Ha°h="7r, follows an emendation by Dillman; the MSS have ®Ha?2.5".
Throughout the book, “the Beloved’ refers to the Messiah; it is probably pre-Christian in the sense (frequently) used herein.
‘Samnas’ is Shebna (as also in 6:17). Vv. 5b-6 are a summary of the ‘Vision of Isaiah” (Chs 6-11).

After ‘whilst he’, Charles adds ‘Hezekiah’ in parentheses.
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and had delivered them to Josab his son. And, whilst he gave
commands, Josab the son of Isaiah standing by, 7 Isaiah said to
Hezekiah the king, but not before Manasseh only did he say to
him, “As the Lord lives, whose name has not been sent into this
world, and as the Beloved of my Lord lives, and the Spirit that
speaks in me lives, all these commands and these words will be
made of no effect by Manasseh your son; and, through the agency
of his hands, I shall depart amid the torture of my body. 8 And
Sammael Malchird will serve Manasseh, and execute all his
desire, and he will become a follower of Beliar rather than of me.
9 And many in Jerusalem and in Judaea he will cause to abandon
the true faith, and Beliar will dwell in Manasseh; and, by his
hands, I shall be sawn apart.” 1 And, when Hezekiah heard these
words, he wept very bitterly, and tore his garments, and placed
earth on his head, and fell on his face. 11 And Isaiah said to him,
“The counsel of Sammael against Manasseh is consummated;
nothing will avail you.” 12 And, on that day, Hezekiah resolved
in his heart to slay Manasseh his son. 13 And Isaiah said to
Hezekiah, “The Beloved has made of no effect your design, and

7 The Holy Spirit speak through the prophets (cf. 9:36).

8 According to tradition, ‘Sammael’ was originally one of the chief archangels; he tempted Eve and became the chief of the Satans and the Angel

of Death.
9 Charles has ‘asunder” in place of “apart’.

10 Hezekiah shows the traditional signs of mourning, grief, or repentance.

11 In place of ‘nothing’, Charles has ‘nought’.
12 Here, oAt follows an emendation (from AM7t) by Charles.

13 The words from “for, with this calling’ are not found in the equivalent passage in the Hebrew Martyrdom of Isaiah. Charles presents the text in

italics.
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LA Beloved.”
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ASCENSION OF ISAIAH 2

1 And it came to pass after Hezekiah died and Manasseh became
king, that he did not remember the commands of Hezekiah his
father but forgot them, and Sammael abode in Manasseh and
clung fast to him. 2 And Manasseh abandoned the service of the
God of his father, and he served Satan and his angels and his
powers. 3 And he turned aside the house of his father, which had
been before the face of Hezekiah, from the words of wisdom and
from the service of God.

4 And Manasseh turned aside his heart to serve Beliar; for,
the angel of lawlessness, who is the ruler of this world, is
Beliar, whose name is Matanbtchtis. And he delighted in
Jerusalem because of Manasseh, and he made him strong in
apostatizing Israel and in the lawlessness that was spread abroad
in Jerusalem. 5And witchcraft and magic increased, and
divination and augurating, and fornication, [and adultery],
and the persecution of the righteous by Manasseh and
[Belachira, and] Tobia the Canaanite, and John of Anathoth, and

® @t¢gt: 1C: 1P XhedT: Rovpk: @0t: by (Zadok) the chief of the works. 6 And the rest of the acts,
ASCENSION OF ISAIAH 2
1 In place of +aHH+, BL Or. 501 & 502 have t+&HH.
2 Charles has ‘forsook’ in place of ‘abandoned’.
3 The opening 2 characters of 49°. 94+t are supplied (following Charles) in accordance with the Greek Legend, 3:3.
4

Here, @ £-% 20" follows an emendation (from ®£-%£a°) by Dillman. On “Beliar” as the “ruler of this world’, cf. 10:29, Jn 12:31, 16:11, 2Co 4:4, and

Ep 6:12.

The words enclosed in brackets (following Charles) do not appear in either Greek text.

In place of 11/, BL Or. 501 & 502 have 7@,



L hi: 17T LUS: OANGhAE T ORALLEN:
OAL: A9ZX: (N: CaP: 0o°9: HETIC:
NAL+ANI°: @OFP78: ANLMNT: OHO-P: -+
APALCANTS: OO0 L AdI®: HEU-S:
8 myey: vae: *0ov9: A1z OFLY: AP0
Adh9°: 10l: @nt:  LANC:  *Qeohy: 1890
* @Nn.Pn: INL: *OAGTL: KLIP: ORThA:

ORTN$I°: OR AN ONSG: OANH57: AA: PAI°F:
avy 0.9°G77: OC1tT: N91%: 9w O4: O\t

eAc: 10 fWraeao:  *wd: O4024:  Of-peav-:
.01 haopk: e I o A A7H: AANao-:
°OnPar: RA:  Ol-Pav: havpk: OfNpAeav-:
CAMM.: *Ah: ONSL: OAT7T: OAchlT: ANéhA:
1 oan: AANao: HENAOD-: HATOA: HI°A: 199°:
CPITPR: AIPALOC: OANAA: LANE: I°0NA:
AANLEN: 10.2: O4: ONT: ALNC: OONOT:
AG-IC: NAh: Govt: avppphz 12 ORI
UAPav<: @NtT: 1489°: OUVAO®: Kh5S: Aal:
NATICL: HOhav: AANE: ATANTS: ANSPLN:
oONL: NGAR7: AHAB: N.L: HoeoN¢: Ot
AdI°: OLHPLO: OAL: hGZL: HOAE: Rie:

behold they are written in the book of the Kings of Judah
and Israel. 7 And, when Isaiah, the son of Amoz, saw the
lawlessness that was being perpetrated in Jerusalem and the
worship of Satan and his wantonness, he withdrew from
Jerusalem and settled in Bethlehem of Judah. 8 And there also
there was much lawlessness; and, withdrawing from Bethlehem,
he settled on a mountain in a desert place. 9 And Micaiah the
prophet, and the aged Ananias, and Joel and Habakkuk, and his
son Josab, and many of the faithful who believed in the ascension
into heaven, withdrew and settled on the mountain. 1° They were
all clothed with garments of hair, and they were all prophets.
And they had nothing with them, but were naked, and they all
lamented with a great lamentation because of the going astray of
Israel. 11 And these ate nothing save wild herbs, which they
gathered on the mountains; and, having cooked them, they lived
thereon together with Isaiah the prophet. And they spent two
years of days on the mountains and hills. 12 And, after this, whilst
they were in the desert, there was a certain man in Samaria
named Belchira, of the family of Zedekiah, the son of Chenaan, a
false prophet, whose dwelling was in Bethlehem. Now
tHezekiaht the son of Chanani, who was the brother of his

7 Inplace of -+, BL Or. 501 & 502 have O+,
8 One MS reads 11 in place of 1H=.

9 The ‘aged Ananias’ may be Hanani, the father of Jehu, a prophet (1K 16:1-7).

10 On the ‘garments of hair’, cf. Mt 3:4.

1T Such asceticism was an esteemed way of preparing for the reception of a divine revelation (cf. 4Ezr 9:26, Dn 10:2-3).
12 On 'Zedekiah, the son of Chenaan’, cf. 1K 22:11. Here, ‘Hezekiah' (the dagger symbols follow Charles) appears to be a mistake for ‘Zedekiah’ (i.e.,

the one named earlier in the verse).
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father, and in the days of Ahab, king of Israel, had been the
teacher of the 400 prophets of Baal, had himself smitten and
reproved Micaiah the son of Amada the prophet. 13 And he,
Micaiah, had been reproved by Ahab and cast into prison. (And
he was) with Zedekiah the prophet; they were with Ahaziah the
son of *Ahab, king in Samaria*.

14 And Elijah the prophet of Tébon of Gilead was reproving
Ahaziah and Samaria, and prophesied regarding Ahaziah
that he should die on his bed of sickness, and that Samaria
should be delivered into the hand of Leba Nasr, because he
had slain the prophets of God. 15 And, when the false prophets,
who were with Ahaziah the son of Ahab and their teacher Jalerjas
of Mount fJoelt, had heard - 16 Now he was a brother of
Zedekiah - when they had heard, they persuaded Ahaziah
the king of fAguaront and slew Micaiah.

13 The phrase translated ‘Ahab, king in Samaria’ (*hAA“2&9°: (NAA®-:) is a transliteration from Greek and is probably corrupt.
14 Here, ‘Tébon’ can be identified with Tishbe (cf. 1K 27:1, where the MT ‘of the sojourners’ is taken by the LXX as “of Tishbe’).
15 The dagger symbols around “Joel” here follow Charles - but he gives no explanatory footnote.

16 In place of ‘Aguaron’, the Latin text has *Gomorral’'.
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ASCENSION OF ISAIAH 3

1*And Belchira* recognized and saw the place of Isaiah and the
prophets who were with him; for, he dwelt in the region of
Bethlehem and was an adherent of Manasseh. And he
prophesied falsely in Jerusalem, and many belonging to
Jerusalem were confederate with him, and he was a Samaritan.
2 And it came to pass, when Alagar Zagar, king of Assyria, had
come and captured Samaria and taken the nine (and a half) tribes
captive, and led them away to the *mountains* of the Medes and
the rivers of Tazon. 3 This (Belchird), whilst still a youth, had
escaped and come to Jerusalem in the days of Hezekiah king of
Judah, but he did not walk in the ways of his father of Samaria;
for, he feared Hezekiah. ¢+ And he was found in the days of
Hezekiah speaking words of lawlessness in Jerusalem. > And the
servants of Hezekiah accused him, and he made his escape to the
region of Bethlehem. And *they* persuaded ... ¢ And Belchira
accused Isaiah and the prophets who were with him, saying,
“Isaiah and those who are with him prophesy against Jerusalem
and against the cities of Judah, that they shall be laid waste, and

ASCENSION OF ISAIAH 3
The opening @AN.¢ has been emended (from @nlAN.¢-), following the Greek & Latin MSS.
In place of “Alagar Zagir’, the Latin text has “Salmanasaar’. *Tazon’ is ‘Gozan’ - cf. 2K27:6.
Here, ®A.hé: M&GF: AFU-: HATICL: ANoP: (‘in the ways of his father of Samaria’) is correct; the G2 recension has €i¢ Zauapiav év 68¢) To0

TaTpog avto (‘to Samaria on the way of his father’).
In place of 11é-1, BL Or. 501 & 502 have 11é.

Here, ‘they’ are the false prophets and the missing object at the end of the verse may be Belchira.

In place of ®ANTPLE:, 1 MS opens with ®Ad+: @LL-: .
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(against the children of Judah and) Benjamin also that they shall
go into captivity, and also against you, O Lord the king, that you
shall go (bound) with hooks and iron chains.” 7But they
prophesy falsely against Israel and Judah. 8 And Isaiah himself
has said, “I see more than Moses the prophet.” 2 But Moses said,
“No man can see God and live;” and Isaiah has said, “I have seen
God and, behold, I live.” 10 Know, therefore, O king, that *he is
lying*. And Jerusalem also he has called Sodom, and the princes
of Judah and Jerusalem he has declared to be the people of
Gomorrah. And he brought many accusations against Isaiah and
the prophets before Manasseh. 11 But Beliar dwelt in the heart of
Manasseh and in the heart of the princes of Judah and Benjamin
and of the eunuchs and of the councillors of the king. 12 And the
words of Belchira pleased him [exceedingly], and he sent and
seized Isaiah.

13 For, Beliar was very angry with Isaiah because of the vision and
the exposure wherewith he had exposed Sammael, and because
through him the going forth of the Beloved from the seventh
heaven had been made known, and his transformation and his
descent and the likeness into which he should be transformed,

10
11
12
13

For ®@u-4, 1 MS has @NU-4.
It is not known where this claim was made.
Cf. Ex 33:20.

The text, hit: Aav7k: | is corrupt; the Latin has mendax est and the Greek has Yevdrj(g) ot1v, so we should read hA®R: @a-k: (‘heis lying).

In place of NNA£LC, 2 MS have ICEA.
The brackets around ‘exceedingly” follow Charles.

At this point begins Part II of the work, the Testament of Hezekiah, which continues up to 5:1a. Charles adds a heading preceding this paragraph,

though the MSS do not have such a rubric.
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the likeness of man, and the persecution wherewith he should be
persecuted, and the tortures of the children of Israel, and the
coming of his 12 disciples, and the teaching, and that he should
before the Sabbath be crucified on the tree, and should be
crucified together with wicked men, and that he should be buried
in the sepulchre. 1# And the twelve who were with him should be
offended because of him; and *the watch of* those who watched
the sepulchre. 15 And the descent of the angel of the Christian
Church, which is in the heavens, whom he will summon in the
last days. 16 And that (Gabriel) the angel of the Holy Spirit. and
Michael, the chief of the holy angels, on the third day will open
the sepulchre. 17 And the Beloved, sitting on their shoulders, will
come forth and send out his 12 disciples. 18 And they will teach
all the nations and every tongue of the resurrection of the
Beloved, and those who believe in his cross will be saved, and in
his ascension into the seventh heaven whence he came. 19 And
that many who believe in him will speak through the Holy Spirit.
20 And many signs and wonders will be wrought in those days.
21 And afterwards, on the eve of his approach, his disciples will
forsake the teaching of the 12 Apostles, their faith, their love, and

14 Throughout his work (and numerous times in this paragraph), Charles capitalizes pronouns that refer to God or to the Messiah.

15 Cf. Rv 2:1, 8, &c.

16 In place of he®, BL Or. 501 has (wrongly) @haw.

17" Charles spells out the number, 12, in full (as also in v. 13).
18 Cf Mt 28:19.

19° BL Or. 501 opens with @(tha?: YA®-: in place of ®her: VA@.: .
20 BL Or. 501 opens with @IH=3: +h9°4: @avFnd: in place of @1 TAI°C: @aPTHC: .

21 Cf. 9:26.
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their purity. 22 And there will be much contention on the eve of
his approach. 22 And, in those days, many will love office, though
devoid of wisdom. 2 And there will be many lawless elders, and
shepherds dealing wrongly by their own sheep, and they will
ravage them owing to their not *having* holy shepherds. 5 And
many will change the honour of the garments of the saints for the
garments of the covetous, and there will be much respect of
persons in those days and lovers of the world’s honour. 26 And
there will be much slander and vainglory at the approach of the
Lord, and the Holy Spirit will withdraw from many. 27 And there
will not be in those days many prophets, nor those who speak
trustworthy words, save one here and there in divers places, 28 on
account of the spirit of error and fornication and of vainglory,
and of covetousness, which shall be in those, who will be called
servants of that One and in those who will receive that One.
29 And there will be great hatred in the shepherds and elders
towards each other. 30 For, there will be great jealousy in the last
days; for, everyone will say as he pleases. 31 And they will make

22 Before ‘his approach’, Charles adds ‘his advent and’ in brackets; the text in the MSS is a manifest doublet.
23 BL Or. 501 ends the verse with 04-%%: P0: in place of 6%F7: TON:.
24 The last 3 words of the verse have been emended (by Charles) following the Greek Legend; the Bodleian MS reads MA.@W0Fav: €het: P5.47%:

and BL Or. 501 offers @®C%t: #5A4%: as a correction.
25 Cf2Tm 3:1-2.
26 The word, @18 21, is a manifest doublet.

27 In place of &76-t: A7HA:, BL Or. 501 has &r%t: HA70A:.

28 The ‘One’ is the ‘Beloved’ of vv. 13 & 18.
29 BL Or. 501 has &Ah: ON.%: in place of AAA: ON.P:.

30 The literal translation for “as he pleases’ is ‘what is pleasing in his own eyes’.
31 The false prophets repudiate the Old Testament, which suggests Gnostic teachers.



HAGHP: (PLav: ROLTHU-: L1GICH 3 ®PACO-: of no effect the prophecy of the prophets that were before me,
T MEF: HAG: APPLILe: @EALTHPL:  and *these* my visions also will they make of no effect, in order
AA: PACO-: hov: PAO+t: ANov-: 816174 to speak after the impulse of their own heart.
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ASCENSION OF ISAIAH 4

1 And now Hezekiah and Josab my son, these are the days of the
completion of the world. 2 After it is consummated, Beliar the
great ruler, the king of this world, will descend, who has ruled it
since it came into being; yes, he will descend from his firmament
in the likeness of a man, a lawless king, the slayer of his mother,
who himself, this king, 3 will persecute the plant that the 12
Apostles of the Beloved have planted. Of the 12, one will be
delivered into his hands. 4 This ruler, in the form of that king, will
come and there will come with him all the powers of this world,
and they will listen to him in all he desires.

5And, at his word, the sun will rise at night and he will
make the moon to appear at the sixth hour. ¢ And all that
he has desired he will do in the world; he will do and speak
like the Beloved and he will say, “I am God and before me
there has been none.” 7And all the people in the world
will believe in him. 8 And they will sacrifice to him, and
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ASCENSION OF ISAIAH 4
Here, &®%: an unusual form of &@%: (?) = kAfjoews, which may be corrupt for tpAéoew¢? Otherwise, we could correct &@%: into @Lh: =

‘completion’. The G2 source has probably mAnpwoews.
The “slayer of his mother” is probably an allusion to Nero.
Charles spells out the numbers (12) in full.

Cf. Rv 20:7-9, 16:14.

Cf. 2Th 2:9, Rv 13:14, 19:20.

Cf. 2Th 2:4, Rv 13:5ff.

BL Or. 501 has A%A9° in place of N%A9°.

Cf. Rv 13:4, 8, 12.
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they will serve him saying, “This is God and beside him there
is no other.” 2 And the greater number of those who shall
have been associated together in order to receive the Beloved, he
will turn aside after him. 10 And there will be the power of
his miracles in all the towns and regions. 11 And he will set
up his image before him in every city. 12 And he shall bear sway
for three years and seven months and twenty-seven days. 13 And
many believers and saints, having seen him for whom they
were hoping, who was crucified, Jesus the Lord Christ, [after
that I, Isaiah, had seen him who was crucified and ascended] and
those also who were believers in him - of these few in those
days will be left as his servants, while they flee from desert to
desert, awaiting the coming of the Beloved. 14 And after (one
thousand) three hundred and thirty-two days, the Lord will
come with his angels and with the armies of the holy ones from
the seventh heaven, with the glory of the seventh heaven, and he
will drag Beliar into Gehenna and also his armies. 15> And he will
give rest to the godly whom he shall find in the body in this
world, [and the sun will be ashamed]. 16 And to all who because
of (their) faith in him have execrated Beliar and his kings. But the

9 Cf. Mt 24:24, Mk 13:22.

10 Charles has “every city and region” in place of “all the towns and regions’.

1T Images of the Roman Emperor were set up in many cities to be worshipped.

12 The period is 1,335 days (Dn 12:12); the last period of 32 years marks the reign of Antichrist.
13 Cf Jn 20:29; this verse may suggest a 1st Century origin for the work.

14 On the period specified here, see #12.

15 According to some apocalyptic writers, they must be gathered in Palestine to secure the Messianic salvation (cf. 4Ezr 9:8; 13:48).
16 The latter part of this verse speaks of the first resurrection (of certain saints); cf. Rv 20:1-6.
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saints will come with the Lord with their garments, which are
(now) stored up on high in the seventh heaven; with the Lord,
they will come, whose spirits are clothed, they will descend
and be present in the world, and he will strengthen those who
have been found in the body, together with the saints, in the
garments of the saints, and the Lord will minister to those who
have kept watch in this world. 17 And, afterwards, they will
turn themselves upward in their garments, and their body will
be left in the world. 18 Then the voice of the Beloved will in wrath
rebuke the things of heaven and the things of earth and the
mountains and the hills and the cities and the desert and the
forests, and the angel of the sun and that of the moon, and all
things wherein Beliar manifested himself and acted openly in this
world, and there will be [a resurrection and] a judgement in their
midst, in those days, and the Beloved will cause fire to go forth
from him, and it will consume all the godless, and they will be as
though they had not been created. 12 And the rest of the words of
the vision are written in the vision of Babylon. 20 And the rest
of the vision regarding the Lord, behold, it is written in the
parables according to my words, which are written in the book
that I publicly prophesied. 2! And the descent of the Beloved into
Sheol, behold, it is written in the section, where the Lord said,

17" This verse speaks of the saints found alive on earth.
18 Cf. Rv 19:17, 7:1-2, 14:18, 1En 9:12-21, Jub 2.

19 Vv. 19-22 are not found in the equivalent passage in the Hebrew Martyrdom of Isaiah. Charles presents them in italic text.

20 Cf. Is 131 (LXX).
21 The ‘parables’ here are songs.
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“Behold, my Son will understand.” And all these things, behold
they are written [in the Psalms] in the parables of David, the son
of Jesse, and in the Proverbs of Solomon his son, and in the words
of Korah, and Ethan the Israelite, and in the words of Asaph, and
in the rest of the Psalms also which the angel of the Spirit
inspired, 22 (namely) in those which do not have the name
written, and in the words of my father Amoz, and of Hosea the
prophet, and of Micah and Joel and Nahum and Jonah and
Obadiah and Habakkuk and Haggai and Zephaniah and
Zechariah and Malachi, and in the words of Joseph the Just and
in the words of Daniel.

22 The “words of Joseph the Just’ is probably a pseudepigraphic work entitled The Prayer of Joseph, only known from a few citations.
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ASCENSION OF ISAIAH 5

10On account of these visions, therefore, Beliar was angry
with Isaiah, and he dwelt in the heart of Manasseh, and he
sawed him apart with a wooden saw. 2 And, when Isaiah was
being sawn apart, Balchird stood up, accusing him, and
all the false prophets stood up, laughing and rejoicing because
of Isaiah. 3 And Balchira, with the aid of Mechémbéchis,
stood up before Isaiah, [laughing and] deriding. 4+ And Balchira
said to Isaiah, “Say: ‘I have lied in all that I have spoken,
and likewise the ways of Manasseh are good and right. 5> And
the ways also of Balchira and of his associates are good.””
6 And this he said to him when he began to be sawn apart.
7But Isaiah was (absorbed) in a vision of the Lord and,
though his eyes were open, he saw them (not). 8 And Balchira
spoke thus to Isaiah, “Say what I say to you and I will turn
their heart, and I will compel Manasseh and the princes of
Judah and the people and all Jerusalem to reverence you.
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ASCENSION OF ISAIAH 5
At this point, the Martyrdom of Isaiah story is resumed from 3:12. The opening of this verse (up to “the heart of Manasseh’) is not found in the
equivalent passage in the Hebrew version. Charles presents the text in italics.
In place of @20 +PLe: ANAWE :, BL Or. 501 has a®0+PLe: (ANS:.
Cf. 2:4, where the where Charles translates the name as Matanbiichils (@°m’(Fh-0 in place of N7°N.°NLh-N).

In vv. 4-8, we have the Temptation of Isaiah by Balchira.
BL Or. 501 omits the final letter of w§ @t.
BL Or. 501 omits the final letter of &% .

BL Or. 501 omits the & in @A.£&ATa7 and the A. must be supplied, as in 6:10.

After A9°G (0, the Bodleian MS adds ®A9°S (02 .
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9 And Isaiah answered and said, “So far as I have utterance (I
say): Damned and accursed are you and all your powers, and
all your house. 10 For, you cannot take (from me) anything save
the skin of my body.” 11 And they seized and sawed apart Isaiah,
the son of Amoz, with a wooden saw. 12 And Manasseh and
Balchird and the false prophets and the princes and the
people [and] all stood looking on. 13 And, to the prophets who
were with him, he said before he had been sawn apart, “Go to
the region of Tyre and Sidon; for, for me only has God mingled
the cup.” 1 And, when Isaiah was being sawn apart, he neither
cried aloud nor wept, but his lips spoke with the Holy Spirit
until he was sawn in two. 15 This Beliar did to Isaiah through
Balchira and Manasseh; for, Sammael was very wrathful
against Isaiah from the days of Hezekiah, king of Judah, on
account of the things that he had seen regarding the Beloved,
16 and on account of the destruction of Sammael, which he had
seen through the Lord, while Hezekiah his father was still king.
And he acted according to the will of Satan.

9 Balchira is here addressed by Isaiah as a personification of Beliar.

10 The words, ‘from me’, here following Charles, are not in the MSS.

11 Tt is not entirely clear what “wooden saw’ here means - whether it was made of wood or made for cutting wood.
12 In place of @®AAN.¢-:, here following BL Or. 501 & 502, the Bodleian MS has @9°ah.é-: .

13 For the figure of the ‘cup’ in this connection cf. Mk 10:38, 14:36, and parallels.

14 B, Or. 501 omits the 7 in &14C.

15 Vv. 15-16 are not found in the equivalent passage in the Hebrew Martyrdom of Isaiah. Charles presents them in italic text.

16 Charles has “did” in place of “acted’.
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ASCENSION OF ISAIAH 6

The Vision that Isaiah the son of Amoz Saw

1In the twentieth year of the reign of Hezekiah, king of
Judah, came Isaiah the son of Amoz, and J6sab, the son of
Isaiah, to Hezekiah to Jerusalem "from Galgala'. 2 And (having
entered) he sat down on the couch of the king, 'and they
brought him a seat, but he would not sit (thereon)'. 3 TAnd,
when Isaiah began to speak the words of faith and truth with
King Hezekiah', all the princes of Israel were seated and the
eunuchs and the councillors of the king. And there were
there "forty' prophets and sons of the prophets; they had come
from the villages and from the mountains and the plains
when they had heard that Isaiah was coming from Galgala to
Hezekiah. ¢ TAnd they had come' to salute him 'and to hear his
words. 5 And that he might place his hands upon them', and
that they might prophesy and that he might hear their prophecy;
fand they were all before Isaiah'. ¢ And, when Isaiah was

ASCENSION OF ISAIAH 6
Here begins the third part of the book - The Vision of Isaiah (the title is included in the MSS).
The text in brackets (in both the Ethiopic and translation) has been added (by Charles) following the Greek Legend (2:1), and is supported by

the L2 and Slavonic texts.

Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets (...7) appears in the G! recension but not in G2.
the L2and Slavonic texts “‘merge’ vv. 3 & 4, with L2reading: Veneruntque ex omnibus villis et agris et montibus prophetae, et filii prophetarum audientes

quod Ysaias venerat a Galgatha ad Ezechiam, salutare eum.

In place of &tT10¢: @hev: GNT6: t7(.Ao-:, BL Or. 501 has &teNg: @hev: GNI°0-: +F70F:.
The text of this verse seems to be corrupt; perhaps we should read with the Latin (L2): Then he spoke words of truth: the Holy Spirit came upon him,

and all saw and heard words of the Holy Spirit.
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speaking "o Hezekiah' the words of truth and faith, they all
heard ta door that one had opened andt the voice of the Holy
Spirit. 7 And the king summoned all the prophets and all the
people who were found there, and they came. And Micaiah
and the aged Ananias and Joel 'and Josab' sat on his right
hand (and on the left). 8 And it came to pass, when they had all
heard the voice of the Holy Spirit, they all worshipped on their
knees, and glorified the God fof truth!, the Most High "'who is
in the upper world and who sits on high the Holy One and' who
rests among his holy ones. ? TAnd they gave glory to him' twho
had thus bestowed a door in an alien world, had bestowed (it)
on a mant. 19 And, as he was speaking in the Holy Spirit in the
hearing of all, he became silent Tand his mind was taken up
from him' and he did not see the men that stood before him,
11 though his eyes, indeed, were open. Moreover, his lips were
silent 'and the mind in his body was taken up from him’. 12 But
his breath was in him; "for, he was seeing a vision. 13 And the
angel who was sent to make him see was not of this firmament,
nor was he of the angels of glory of this world, but he had come
from the seventh heaven'. 14 And the people who stood near did

7 After @A :, BL Or. 501 adds @A %-: .
8 (Cf.Is 57:15.

9 The latter part of this verse is corrupt, and the translation is uncertain (as indicated by the dagger symbols).

10 Cf. 5:7.

11 Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets ('...") appears in the G! recension but not in G2.

12 Vv. 10-12 describe the ‘prophetic ecstasy’.

13 The ‘firmament’ referred to here is the abode of Beliar (cf. 4:2).

14 The dagger symbols indicated corrupt text; we could read “the prophets recognized’.
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(not) think, but tthe circle of the prophets (did)t, that the holy
Isaiah had been taken up. 1> And the vision that the holy Isaiah
saw was not from this world but from the world that is hidden
from the flesh. 16 And, after Isaiah had seen this vision, he
narrated it to Hezekiah, and to J6sab his son fand to the other
prophets who had come. 17 But the leaders and the eunuchs and
the people did not hear, but only Samna the scribe, and tIljdagém,
andt Asaph the recorder; for, these also were doers of
righteousness, and the tsweet smellt of the Spirit was on them.
But the people had not heard; for, Micaiah and J6sab his son had
caused them to go forth, when the wisdom of this world had been
taken from him and he became as one dead.

15 BL Or. 501 omits #%0: A.A2L0:.
16 The Bodleian MS lacks the H in AchHP LN .
17 The L2 and Slavonic texts lack this verse.
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ASCENSION OF ISAIAH 7

1 And the vision Isaiah saw, he told to Hezekiah and J6sab his
son' and Micaiah and the rest of the prophets, (and) said, 2 “*At
this moment*, when I prophesied according to the (words) which
you heard, I saw a glorious angel not like the glory of the angels
that I used always to see, but having such glory and tpositiont
that I cannot describe "the glory' fof that angel'. 3 And, having
seized me by my hand *he raised me on high*, and I said to him,
“Who are you, and what is your name, and whither are you
raising me on high?” For, strength was given me to speak with
him. 4 And he said to me, “When I have raised you on high
[through the degrees] and made you see the vision, on account of
which I have been sent, then you will understand who I am; but
my name you do not know, 5 because you will return into your
body, but whither I am raising you, you will see; "for, to this end
have I been sent'.” ¢ And I rejoiced because he spoke gently to
me. 7 And he said to me, “Have you rejoiced because I have

N S aos W

ASCENSION OF ISAIAH 7
Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets ('...7) appears in the G! recension but not in G2 here, the closing half

bracket corresponds to the opening half in 6:16.

The opening 1O1%+: is emended from ®@ht: (cf. L1 in eo); in the Bodleian MS and ‘BL Or. 501, 0% t: H-t:: are marked off by punctuation

from what precedes and connected with what follows.

The opening ®A041%: is emended from @CA. ¢ ; the Bodleian MS reads Ch.t+: . The Slavonic and Latin texts support the emendation.
The Slavonic text and both Latin recensions omit #2%(C7: - the brackets here follow Charles.

BL Or. 501 omits the last letter of #2,2*h.

The Latin text has: Et gavisus sum, quia mansuete [mihi] respondit.

In vv. 6-7, Charles has “courteously’ in place of “gently’.
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spoken gently to you?” And he said, “And you will see how a
greater also than I am will speak gently and peaceably with you.
8 And this Father also who is greatert you will see; for, to this
end have I been sent from the seventh heaven to explain all these
things to you.” 2 And we ascended to the firmament, I and he,
and there I saw Sammael and his hosts, and there was great
fighting therein, and the *angels* of Satan were envying one
another. 19 And, as above, so on the earth also; for, the likeness of
that which is in the firmament is here on the earth. 1 And I said
to the angel, “(What is this war and) what is this envying?”
12 And he said to me, “So has it been since this world was made
until now, and this war (will continue) until he, whom you shall
see, will come and destroy him.” 13 And, afterwards, he caused
me to ascend above the firmament, which is the (first) heaven.
14 And there I saw a throne in the midst and, on his right and on
his left, were angels. 15 TAnd (the angels on the left were) not like
the angels who stood on the right'!, but those who stood on the
right had the greater glory, and they all praised with one voice,
fand there was a throne in the midst', and those who were on the
left gave praise after them; but their voice was not such as the

8 For the opening, one could also read: One more eminent man, the greater himself.
9 Cf. the ascent of Abraham and the angel, and the meeting with Azazel, in the Apocalypse of Abraham, Ch. 12.

10 Cf. 5:7.

11 After “the angel’, Charles ass “‘who was with me’ in parentheses; the text around @®%t: is defective.

12 In place of @@ Lava(, the Bodleian MS has @gLavhn.
13 After ‘ascend’ Charles adds “to that which is’ in parentheses.

14 Here, ‘throne’ may refer to an angle belonging to the order/rank of that name.

15 On the superiority of right over left, cf. vv. 29-34.
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voice of those on the right, nor their praise like the praise of those.
16 And I asked the angel who conducted me, and I said to him,
“To whom is this praise sent?” 17 And he said to me, To the praise
of (him who sits in) the seventh heaven, to him twho rests in the
holy worldt, and to his Beloved, whence I have been sent to you.
[Thither is it sent.]” 18 And again, he made me to ascend to the
second heaven. Now, the height of that heaven is the same as
from the heaven to the earth [and to the firmament]. 1 And (I saw
there, as) in the first heaven, angels on the right and on the left,
fand a throne in the midst, and the praise of the angels in the
second heaven; and he who sat on the throne in the second
heaven was more glorious than all'.

20 And there was great glory in the second heaven, and the praise
was not like the praise of those in the first heaven. 21 And I fell on
my face to worship him, but the angel who conducted me did not
permit me, but said to me, “Worship neither throne nor angel
belonging to the six heavens - for, to this end I was sent to
conduct you - until I tell you "in the seventh heaven'. 22 For,
above all the heavens and their angels has your throne been
placed, and your garments and your crown, which you shall

16 The Slavonic and L2 texts lack ‘and I said to him’.

17" The text enclosed with dagger symbols (following Charles) is dubious; an equivalent passage in Is 57:15 has “to him who inhabits eternity’.
18 Charles encloses @®A9°&G0 (‘and to the firmament’) in brackets since the Slavonic and L2 texts omit it; he thought that it should be excised.

19" At the end of the verse, Charles adds “the rest’ in parentheses.

20 In place of @0fishfao: BL Or. 501 has @0lcht%: .

21 Cf.Rv 19:10, 22:8-9. Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets ("...") appears in the G recension (the Greek Legend)

but not in G2.
22 Cf. 4:16.
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see.” 22 And I rejoiced much, that those who love the Most High
and his Beloved will afterwards ascend thither by the angel of the
Holy Spirit. 2 And he raised me to the third heaven and, likewise,
I saw those on the right and on the left, and there was a throne in
the midst; but the memorial of this world is there unheard of.
5 TAnd I said to the angel with me' - for, the glory of my
appearance was transforming as I ascended to each heaven in
turn, “Nothing fof the vanity' of that world is here named.”
26 And he answered me, and said to me, “Nothing is named on
account of its weakness, and nothing is hidden there of what is
done.” 27 T wished to learn how it is known, and he answered me
saying, “When I have raised you to the seventh heaven whence I
was sent, to that which is above these, then you shall know that
nothing is hidden from the thrones and from those who dwell in
the heavens and from the angels'.” And the praise with which
they praised and the glory of him who sat on the throne was
great, 'and the glory of the angels on the right hand and on the
left was beyond that of the heaven below them'. 28 And again, he
raised me to the fourth heaven, and the height from the third to
the fourth heaven was more than from the earth to the
firmament. 22 And there again I saw those who were on the right

23 In place of the opening @-t4&.*1ahh-:, the Bodleian MS has @+14&.”1eh: .

24 The Bodleian MS omits the ¥ in ®(VPZ.

%5 In place of &F+®AT: and AOC?:, BL Or. 501 has, respectively, &ta¢: and hddL1%: .
26 In place of MWP: HETINC:, the Bodleian MS has HQ: NP: ST 0C: .
27 In place of Ad& TN, the Bodleian MS has h6C1: . Note that the G2 recension lacks much of this verse.

28 In place of £4.L& £ ¢, the Bodleian MS has bo£4-£: .

29 Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets ("...") appears in the G! recension (the Greek Legend) but not in G2
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hand and those who were on the left, fand him who sat on the
throne (who) was in the midst', and there also they were praising.
30 And the praise and glory of the angels on the right was greater
than that of those on the left. 31 And again, the glory of him who
sat on the throne was greater than that of the angels on the right,
and their glory was beyond that of those who were below. 32 And
he raised me to the fifth heaven. 33 And again, I saw "those on the
right hand and on the left, and him who sat on the throne
possessing greater glory than those of the fourth heaven'. 3¢ And
the glory of those on the right hand was greater than that of those
Ton the left [from the third to the fourth]. 35 And the glory of him
who was on the throne was greater than that of the angels on the
right hand'. 3¢ And their praise was more glorious than that of
the fourth heaven. 37 TAnd I praised him, who is not named and
the Only Begotten' who dwells in the heavens, whose name is not
known to any flesh, who has bestowed such glory on the several
heavens, fand who makes great the glory of the angels, and more
excellent the glory of him who sits on the throne’.

30 BL Or. 501 omits the < in @O1h-t.
31 In place of A@PAxR-T:, BL Or. 501 has haPAxnt: .

32 The versions differ very little for the text of this short verse, with the L2 recension reading: Et ascendi in quintum coelum.
33 Throughout this paragraph, the author emphasizes the progression of power and glory through the various levels of heaven.
34 The brackets (in the Ethiopic text) reflect Charles following Dillman’s transcription.

35 BL Or. 501 omits the opening letter of the 1st word.

36 In place of 1&: O0.f:, BL Or. 501 & 502 have hIC: 00.L: .

37 Cf.Jn 1:16-18, 3:16-18.
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ASCENSION OF ISAIAH 8

1 And again, he raised me into the air of the sixth heaven,
and I saw such glory as I had not seen in the five heavens.
2*For, I saw* angels possessing great glory. 3 And the praise
there was holy and wonderful. ¢ And I said to the angel who
conducted me, “What is this that I see, my Lord?” 5 And he
said, “I am not your lord, but your fellow servant” '® And again,
I asked him, and I said to him, “Why are there not angelic
fellow servants (on the left)?” 77 And he said, “From the sixth
heaven there are no longer *angels* on the left, nor a throne
set in the midst, but (they are directed) by the power of the
seventh heaven, where dwells he that is not named fand the
Elect One, whose name has not been made known, and none of
the heavens can learn his name'. 8 For, it is he alone to
whose voice all the heavens and thrones give answer. I have,

A1: @F4Sh: hoo: A6CT: MNP: hev: +ChE: therefore, been empowered and' sent to raise you here that
H7t: Oflht: ° @FCAL: A9MLhov: A*Rov7E: you may see this glory. © And that you may see the Lord
ASCENSION OF ISAIAH 8

1 BL Or. 501 omits the 1st A, in Hh.CA.h-: and has the numeral, &, in place of “19°0-t.

2 The opening aNe?: CA.r: is Charles’ emendation (from 0fk: 047:), following the Salvonic text.

3 BL Or. 501 omits the 1st @1 in @AVL: .

4 BL Or. 501 omits the f° in @aLAe: .

5 Cf.Rv 19:10, 22:8-9.

6 The G2 recension completely lacks this verse.

7 Cf.Rvi2:17,19:12.

8 Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets (*...") appears in the G! recension (the Greek Legend) but not in G2

9 BL Or. 501 omits A*hav-7t::
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of all those heavens and these thrones, 10Tundergoing
(successive) transformation until he resembles your form and
likeness'. 1 Indeed, I say to you, Isaiah: No man about to
return into a body of that world has Tascended or' seen what
you see, or perceived what you have perceived and what
you will see. 12For, it has been permitted to you in the
lot of the Lord to come hither [and thence comes the power
of the sixth heaven and of the air].” 13 And I magnified my
Lord with praise, in that through his lot I should come hither.
14 And he said, “"Hear, furthermore, therefore, this also from
your fellow servant'; when from the body by the *will
of God* you have ascended hither, then you will receive the
garment 'that you see and, likewise, other numbered
garments laid up (there) you will see!, 5 and then you will
become equal to the angels of the seventh heaven.” 16 And
he raised me up into the sixth heaven, and there was no
(angel) on the left, nor a throne in the midst, but all had one
appearance and their (power of) praise was equal. 17 And
(power) was given to me also, and I also praised along with

10 The G2 recension completely lacks this verse.

11 Here, ®A.Ch?: follows Charles’ emendation (from HA.CA®:) - based on the Greek Legend (2:29 - 0U8€is ... avépn, 008 eiev).
12 The text at the end of the verse (in brackets) is a gloss based on a misunderstanding of v. 7.
13 The L2 text opens with, “Et ego magnificavi mecantans domino,” (And I magnified myself, singing to the Lord) but the Slavonic text agrees with the

Ethiopic.
14 Cf.v.6,9:9, 24-25,11:3-5.
15 BL Or. 501 lacks the initial letters of AH: and 04N6: .
16 Cf. 2En 19:1.

17" Cf. The Apocalypse of Abraham, Ch. 17., where Abraham and the conducting angel join in a song of praise in heaven.
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them and that angel also, and our praise was like theirs. 18 And
there they tall named the primal Fathert and his Beloved, "the
Christ' and the Holy Spirit, all with one voice. 19 And (their
voice) was not like the voice of the angels in the five heavens,
20 [Nor like their discourse| but the voice was different there,
and there was much light there. 2 And then, when I was in the
sixth heaven, I thought the light that I had seen in the five
heavens to be but darkness. 2 And I rejoiced and praised
him who has bestowed such lights on those who wait for his
promise. 2 And I besought the angel who conducted me
that I should not henceforth return to the carnal world. 21 say,
indeed, to you, "Hezekiah and J6sab my son and Micaiah’
that there is much darkness here. 2 And the angel who
conducted me discovered what I thought, and said, “If in this
light you rejoice, how much more will you rejoice when, in
the seventh heaven, you see the light, where is the Lord and his
Beloved [whence I have been sent, who is to be called ‘Son” in
this world. 26 Not (yet) has been manifested he who shall be in

18 Throughout this section, text in the translation enclosed in half brackets (*...") appears in the G! recension (the Greek Legend) but not in G2

19 BL Or. 501 transposes @PAxf-t: to before Al: and prefixes A.

20 The brackets around the opening words indicate that Charles considered the phrase a doublet.

21 The ‘light’ referred to is no doubt the uncreated light of the Divine Glory, which is a well-known feature in Midrashic literature; cf. also
Apocalypse of Abraham, Ch. 27, Rv 21:23, 22:5. [But this light has its centre in the seventh heaven; cf. v. 25.]

22 The L2 text lacks the opening ‘And’, here following the Ethiopic & Slavonic MSS.

23 In place of A.£°104 2, the Bodleian MS has h.£1NAYL: .

24 At the end of the verse, the Bodleian MS adds @& Aaot: AH"1: .
25 Throughout his work, Charles capitalizes pronouns that refer to God.
26 The text of vv. 25-26 here enclosed in brackets should possibly be omitted.
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the corruptible world] and the garments, and the thrones, and the
crowns that are laid up for the righteous, "for those who trust in
that Lord who will descend in your form. For, the light which is
there is great and wonderful'. 27 And, as concerning you not
returning into the body, your days are not yet fulfilled for coming
here.” 28 And, when I heard (that) I was troubled, and he said,
“Do not be troubled.”

27 In place of A +4.277:, BL Or. 501 has hté.aav: .
28 The L2 text is defective at the end of this verse/chapter.
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ASCENSION OF ISAIAH 9

1 And he took me into the air of the seventh heaven, and
moreover, | heard a voice saying, “How far will he ascend
that dwells *in the flesh*?” And I feared and trembled. 2 And,
'when I trembled, behold?, *I heard* from here another voice
'being sent forth, and' saying, “It is permitted to the holy
Isaiah to ascend hither; for, here is his garment.” 3 And I asked
the angel who was with me 'and said', “Who is he who forbade
me and who is the one who *permitted* me to ascend?” ¢ And
he said to me, “He who forbade you, this is he *who is over*
the praise-giving of the sixth heaven. 5>And he who
*permitted* you, this is 'your Lord God, the Lord Christ, who
will be called ‘Jesus” in the world!, but his name you cannot
hear until you have ascended out of your body.” ¢ And he
raised me up into the seventh heaven, and I saw there a
wonderful light and angels innumerable. 7 And there I saw
all the righteous 'from the time of Adam. 8 And there I

@ g SN U1 =

ASCENSION OF ISAIAH 9
The words marked with dagger symbols (following Charles) are corrupt.
A better (i.e. clearer) reading for ‘from here’ is 'from above’ (that is, the seventh heaven).
Here, ita?@mZ: (‘the one who turned me’) is a false rendering of 0 émrpénwv (‘the one who permits’ - see the Greek Legend, 2:24); the word

should most likely be emended to HA-1chZ: .

The word, H4.01:, has been emended (following Charles) from H4%LU~:; cf. the Greek Legend 2:25 and #3.

Here, ‘his name’ refers to his heavenly name: cf. 8:7 and Rv 19:12.

Before ‘innumerable’, the Latin (et inenarrabile) and Slavonic texts add “and indescribable’.

In place of A& #1:, the Bodleian MS has A& #7%: .
The G2 recension lacks vv. 7b-9a.
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saw the holy Abel and all the righteous. ® And there I saw
Enoch and all who were with him!, stripped of the garments
of the flesh, and I saw them in their garments of the upper
world, and they were 'ike angels', standing there in great
glory. 10 But they did not sit on their thrones, nor were their
crowns of glory on them. 11 And I asked the angel who was
with me, “How is it that they have received the garments, but
have not the thrones and the crowns?” 12And he said
to me, 13 “Crowns and thrones of glory they do not receive,
until the Beloved will descend in the form in which you will see
him descend f[will descend, I say] into the world in the last
days the Lord, who will be called Christ!. Nevertheless, they
'see and! know whose will be thrones, and whose the crowns
when he has descended, and been made in your form, 'and
they will think that he is flesh and is a man'. 1* And the god of
that world will stretch forth *his hand against the Son*, and they
will crucify him on a tree, and will *slay* him, not knowing who
he is. 15 And thus, his descent, fas you will see, will be hidden
even from the heavens, so that it will not be known who he is'.

Cf. Mt 22:30 and the (Syriac) Apocalypse of Baruch 51:5, 12.

10
11
12

13
14

15

They were not wearing their ‘crowns of glory’ as victors - cf. Rv 2:10, 3:11, 4:4, Jm 1:12, 2Tm 4:7-8.
BL Or. 501 ends the verse with @@PGCtHA: aPhnAAT: AUA: AdDAUOD-: .

After @AM there follows in the MSS @0dk:.... a°hhAt: AL: but wrongly, as this sentence has its right place after &+0VA: hCO-FA:;

here, the above text Charles has restored it to its right position.
The bracketed clauses are interpolations.

Charles has transposed the words in brackets from their place in the MSS, before OeAPAL: S.N: oOb:, following the arrangement of the

Slavonic and Latin texts.
Throughout his work, Charles capitalizes pronouns that refer to God/Jesus.
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16 And, when he has plundered the angel of death, he will
ascend on the third day, [and he will remain in that world
five hundred and forty-five days]. 17 And then many of the
righteous will ascend with him, whose spirits do not
receive their garments until the "Lord Christ' ascends and
they ascend with him. 18 Then, indeed, they will receive their
[garments and] thrones and crowns, when he has ascended
into the Tseventh' heaven.” 19 And I said to him that which
I had asked him in the third heaven: 20 “*Show me how*
everything that is done in that world is here made known.”
21 And, whilst I was still speaking with him, behold one
of the angels who stood nigh, more glorious than the glory of
that angel who had raised me up from the world, 22 showed
me a book, [but not as a book of this world] and he opened it,
and the book was written, but not as a book of this world. And
he gave (it) to me and I read it, and lo! the deeds of the children
of Israel were written therein, and the deeds of those whom *I*
(do not) know, my son Josab. 2 And I said, “In truth, there
is nothing hidden in the seventh heaven, that is done in this

16 The ‘harrowing of Hell” was effected, according to the Latin Gospel of Nicodemus (Part II), by the descent of Christ into Hades; cf. Rv 20:13, Mt
27:52. The last part of the verse (in brackets) is a Gnostic interpolation.

17" The ‘garments” here refer to their spiritual bodies.
18 The bracketed words are interpolated.

19 Before ‘I said’, the Latin (post haec verba) and Slavonic texts add ‘after these words’.

20 The opening is corrupt; we should read Am@Pz: h6:.
21 In place of Ach%:, BL Or. 501 has the numeral, 8.

22 This was one of the heavenly books, which were to be opened at the judgement; cf. Dn 7:10, Rv 3:5, 13:8, 17:8.

23 The Bodleian MS omits the 1 and H in Q@-Aa-N.
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world.” 2 And I saw there many garments laid up, and
many thrones and many crowns. 25> And I said to the angel,
“Whose are these garments and thrones and crowns?” 26 And
he said to me, “These garments many from that world will
receive, believing in the words of that One, 'who shall be
named' as I told you, Tand they will observe those things,
and believe in them, and believe in his cross; for them are
*these* laid up'.” 22 And I saw a certain One 'standing,
whose glory surpassed that of all', and his glory was great
fand wonderful. 28 And, after I had seen him!, all the
righteous whom I had seen 'and also the angels whom I had
seen', came to him. "TAnd Adam and Abel and Seth, and all
the righteous first drew near' and worshipped him, and they
all praised him with one voice, Tand I myself also gave
praise with them?', and my giving of praise was as theirs. 22 And
then all the angels drew nigh and worshipped and gave
praise. 30 And *I* was (again) transformed and became like
an angel. 3 And, thereupon, the angel who conducted me,
said to me, “Worship this One,” and I worshipped and praised.

24 BL Or. 501 lacks 7(¢é.: @ao§ACH: AlH1: .
25 After AP RN :, the Bodleian MS adds HEaPChY,: .

26 Throughout his work, Charles capitalizes pronouns referring to Jesus, including ‘that’, here (before ‘One’).

27 BL Or. 501 opens Hilh-E:0-: with @ in place of the H.
28 In place of [MAd%-:, BL Or. 501 has the numeral, 8.

29 For this verse, the Slavonic and Latin (L2 - et Michael appropinquans adoravit, et cum eo omnes angeli adoraverunt et cantaverunt) texts read: And
Michael drew near and worshipped, and all the angels worshipped and sang with him.

30 Cf. 7:25; Isaiah underwent successive transformations.

31 The Slavonic and Latin (L2) texts add “and sing’ after ‘Worship this One’.
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32 And the angel said to me, “This is the Lord of all the praise-
giving that you have seen.” 33 And, whilst *he* was still
speaking, I saw another Glorious One who was like him, and
the righteous drew near and worshipped and praised, and I
praised together with them. But *my* glory was not
transformed into accordance with their form. 34 And, there-
upon, the angels drew near and worshipped him. 35 And I saw
the Lord and the second angel, and they were standing. 3 And
the second whom I saw was on the left of my Lord. And I asked,
“Who is this?” And he said to me, “Worship him; for, he is the
angel of the Holy Spirit, who *speaks* in you and the rest of the
righteous.” 37 And I saw the Great Glory, the eyes of my spirit
being open, and I could not thereupon see, nor yet could the
angel who was with me, nor all the angels whom I had seen
worshipping my Lord. 38 But I saw the righteous beholding with
great power the glory of that One. 3 And my Lord drew near to
me and the angel of the Spirit 'fand he said, “See how it is given
to you to see God and, on your account, power is given to the
angel who is with you.” 490 And I saw how my Lord and the

32 At the end of the verse, BL Or. 501 adds etz &7F4,' 1992 (‘being sent to him').

33 Charles notes that the ‘Glorious One’ refers to the Third Person of
34 The Bodleian MS omits f-k.
35 BL Or. 501 ends @aao-pE%, with 0 in place of %.

the Godhead.

36 Throughout his work, Charles capitalizes pronouns that refer to God/Jesus.

37 The ‘Great Glory’ is the First Person of the Godhead; cf. 1En 14:20.
38 The ‘righteous” here are the glorified saints; cf. Rv 22:4.

39 At the end of the verse, BL Or. 501 adds 1&ch: MHfP:.

40 Tn place of A9MLAL: @avAkn:, BL Or. 501 & 502 have NA“ILAY:

ohaeAxN: .



@Oavp\RN:  HoP740: OO A nAhPar: “t4:  angel of the Spirit' worshipped, and they both together praised
ARMANAC: ! OoaNY: Wacao: K€ PT: *PCM: 'God'. 4 And, thereupon, all the righteous 'drew near and'
®N15%: *? *@ovAxnt: *PC: OS5 Ofrdeor:  worshipped. 2 And the angels "drew near and worshipped and
AR T O lchex all the angels praised.

41 The word translated ‘God’ at the end of the verse (lacking in the G2 text) is [A]A“MLAh.C - literally, ‘the Lord of the Universe’ - a traditional
Ethiopic Divine Name.
42 BL Or. 502 omits @PAxft: .
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ASCENSION OF ISATIAH 10

1 And, thereupon, I heard the voices and the giving of praise,
which I had heard in each of the six heavens, ascending *and
being heard* there. 2 And all 'were being sent up to that Glorious
One' whose glory I could not behold. 3TAnd I myself was
hearing and beholding the praise (which was given) to him.
4 And the Lord and the angel of the Spirit were beholding
all and hearing all'. 5 And all the praises that are sent up from
the six heavens are not only heard but seen. ¢ And ' heard’
the angel 'who conducted me and" he said, “This is the Most High
of the high ones, dwelling in the holy world, and resting in his
holy ones, who will be called by the Holy Spirit through the
lips of the righteous "the Father of the Lord".” 7 And I heard the
voice of the Most High "the Father of my Lord' saying to my
Lord "Christ who will be called Jesus!, 8 “Go forth and
descend through all the heavens, and you will descend to the
firmament and' that world; to the angel in Sheol you will
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ASCENSION OF ISAIAH 10
After 071%:, BL Or. 501 adds HA“1%: , which Charles takes to be a corruption of ®£0“10: removed by error from the following clause, where
it followed £0C%: ; the Bodleian MS reads H"16&nPav+: | a mere correction that, however, points to 4N“70: .

In place of CA.P:, BL Or. 501 has CA®: .

Throughout his work, Charles capitalizes pronouns that refer to God.

BL Or. 501 omits the initial letter of @aPA AN.
Cf. 7:16-17.
Cf. 6:8 and Is 57:15 (LXX).

The words enclosed in brackets (following Charles) are interpolated.
The text here follows the Bodleian MS, except that 4N9”: has been corrected to %Aa®: (BL Or. 501 has A9°&"70+).
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descend, "but to Haguel you will not go'. 9 And you will
become like the likeness of all who are in the five heavens. 10 TAnd
you will be careful to become like the form of the angels
of the firmament [and the angels also who are in Sheol].
1 And none of the angels of that world shall know fthat
you are Lord with me of the seven heavens and of their
angels. 12 And they shall not know that you are with me
*until*, with a *loud* voice, I have called (to) the heavens, and
their angels and their lights, (even) to the sixth heaven, in
order that you may' judge 'and destroy' the tprincest and
angels 'and gods’ of that world, and the world that is dominated
by them. 13 For, they have denied me and said, “We alone are,
and there is none beside us.” 14 And, afterwards, from the
*angels* of death, you will ascend to your place, and you will not
be transformed in each heaven, but in glory will you
ascend and sit on my right hand. 15 And, thereupon, the
princes and powers tof that worldt will worship you.” 16 These
commands I heard the Great Glory giving to my Lord.
17 And tsot, I saw my Lord go forth from the seventh heaven

10
11
12
13
14
15
16
17

In place of “19°0vk:, BL Or. 501 has the numeral, &.

‘Sheol’” is Hades and the angels in Sheol are the Angels of Death.
Cf. 1Co 2:8.

This verse speaks of the Day of Judgement.

CfIs 47:8.

Here, haPARhnt: has been emended (by Charles) from A9°AT1Ant:.

Cf. Heb 1:6.

0flcht: 00.P: follows BL Or. 501/502 and the Greek Legend (2:41, TaUte fikovov trig §6éng tri¢ ueydAns); the Bodleian MS has Hliht: 008 : .
In place of “And so” (literally, “And, like this’), the Latin (L2) and Slavonic texts open with “And then’.
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into the sixth heaven. 18 And the angel who conducted me [from
this world was with me and] said to me, “Understand, Isaiah, and
see how the transformation and descent of the Lord *will
appear*.” 1 And 1 saw and, when the angels saw him,
'thereupon, those in the sixth heaven' praised and lauded
him; for, he had not been transformed after the shape of the
angels there, 'and they praised him' and I also praised with
them. 20 And [ saw, when he descended into the fifth heaven, that
in the fifth heaven he made himself like the form of the angels
there, and they did not praise him (nor worship him); for, his
form was like theirs. 21 And then he descended into the fourth
heaven and made himself like the form of the angels there.
22 And, 'when they saw him!, they did not praise 'or laud
him?; for, his form was like their form. 22 And again, I saw when
he descended into the third heaven, 'and he made himself like
the form of the angels in the third heaven. ¢ And those who
kept, the gate of the (third) heaven demanded the password, and
the Lord gave (it) to them in order that he should not be
recognized. And, when they saw him, they did not praise or
laud him; for, his form was like their form. 5 And again, I saw
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In place of HOALY:, BL Or. 501 & BL Or. 502 have H2aPCdhZ: .
In place of “19°01k:, BL Or. 501 has the numeral, %.
BL Or. 501 omits the initial letter of tha?:

Throughout his work, Charles capitalizes pronouns that refer to God/Jesus.

In place of hee: , BL Or. 501 has Hithee: .
In place of A*1, BL Or. 501 ends the verse with HUf.
Another reading for ‘password’ is ‘sign’ (as also in v, 25).

The Latin (L?) and Slavonic texts have much less text for vv. 25-28, which are “‘merged’ in Charles’ renditions.
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when he descended! into the second heaven 'and again, he gave
the password there; those who kept the gate proceeded to
demand and the Lord to give. 2 And I saw when he made
himself like the form of the angels in the second heaven, and they
saw him and they did not praise him; for, his form was like their
form. 27 And, again, I saw when he descended' into the first
heaven, 'and there also he gave the password to those who kept
the gate, and he made himself like the form of the angels who
were on the left of that throne!, and they neither praised nor
lauded him; for, his form was like their form. ™8 But, as for me,
no one asked me on account of the angel who conducted me’.
29 And again, he descended into the firmament 'where dwells the
ruler of this world', and he gave the password "to those on
the left', and his form was like theirs, and they did not praise
him there; 'but they were envying one another and fighting; for,
here there is a power of evil and envying about trifles’. 30 And I
saw when he descended 'and made himself like' the angels of
the air, and he was like one of them. 31 And he gave no password;
'for, one was plundering and doing violence to another.

26 In place of thee:, BL Or. 501 has Hhev:

27 Another reading for ‘password’ is ‘sign’ (as also in vv. 29 & 31).

28 Note that the G2 recension completely lacks this verse.
29 ToMV?:, BL Or. 501 adds 1%.

30 In place of Ach%:, BL Or. 501 has the numeral, & (as also in v. 31, twice).

31 The clause, [®]Ah%: ...

@240, is found in the Greek Legend (2:9) but not in the Latin (L2) and Slavonic texts.
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ASCENSION OF ISATAH 11

1 After this, T saw, and 'the angel "'who spoke with me, who
conducted me', said to me, “Understand, Isaiah, son of Amoz;
for, for this purpose have I been sent from God.” 2TAnd I,
indeed, saw a woman of the family of David the prophet,
named Mary, a Virgin, and she was espoused to a man named
Joseph, a carpenter, and he also was of the seed and family
of the righteous David of Bethlehem Judah. 3 And he came into
his lot. And, when she was espoused, she was found with
child, and Joseph the carpenter was desirous to put her away.
4 But the angel of the Spirit appeared in this world and, after
that, Joseph did not put her away but kept Mary and did not
reveal this matter to anyone. 5 And he did not approach Mary,
but kept her as a holy virgin, though with child. ¢ And he did
not live with her for two months. 7 And, after two months of
days, while Joseph was in his house, and Mary his wife, but
both alone - 8it came to pass that, when they were alone

@® N S U oks W

ASCENSION OF IsA1AH 11

In place of &0.0Z:, BL Or. 501 has ®&0.AZ: .

Vv. 2-22 are lacking in the Latin (L?) and Slavonic texts, but the whole section appears to be original. The Davidic descent of the Virgin Mary

is here explicitly asserted; this belief has very early attestation.
Cf. Mt 1:20ff.
After @@74.0:, BL Or. 501 adds #%0: .

Here, ‘approach’ may be a euphemism for making sexual advances.

In place of 1A A2, BL Or. 501 has the numeral, €.
Here, in place of 1Ak ¢, BL Or. 501 has 10<: &.
Cf. Protevangelium Jacobi, Ch. 19.
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Mary straight away looked with her eyes and saw a small
babe, and she was astonished. 9 And, after she had been
astonished, her womb was found as formerly before she had
conceived. 19 And, when her husband Joseph said to her, “What
has astonished you?” his eyes were opened and he saw the
infant and praised God, because into his portion God had come.
11 And a voice came to them, “Tell this vision to no one.” 12 And
the story regarding the infant was spoken about publicly in
Bethlehem. 13 Some said, “The Virgin Mary has borne a child
before she was married two months.” 1 And many said, “She
has not borne a child, nor has a midwife gone up (to her), nor
have we heard the cries of (labour) pains.” And they were all
blinded respecting him and they all knew regarding him, though
they did not know whence he was. 15 And they took him, and
went to Nazareth in Galilee. 16 And I saw, O Hezekiah and J6sab
my son, and I declare to the other prophets also who are standing
by, that (this) has escaped all the heavens and all the princes
and all the gods of this world. 17 And I saw: In Nazareth, he
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In place of t+éhA: and 407 :, BL Or. 501 & BL Or. 502 have, respectively, t&al: and HbG.om-: .
The Bodleian MS originally had °3*: ¢0.4: twice but, subsequently, 9°3*: was erased in both instances; BL Or. 501 omits the phrase.

Cf. Protevangelium Jacobi, Ch. 20.

In place of “spoken about publicly’, Charles has ‘noised abroad’.

BL Or. 501 & BL Or. 502 transpose the words, £79A: “ICEI°: .
CfJn 7:27.

Throughout his work, Charles capitalizes pronouns that refer to
Cf. Ignatius to the Ephesians, 19:1: And hidden from the prince of this
the Lord. Cf. also 1Co 2:7-8.

After 197:, BL Or. 501 adds ®heav: °Ce1: vhe: 2mir:.

Jesus.
world were the virginity of Mary and her child-bearing and likewise also the death of
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sucked the breast as a babe and, as is customary, in order
that he might not be recognized. 18 And, when he had grown
up, he worked great signs and wonders in the land of Israel
and of Jerusalem. 1 And, after this, the adversary envied
him and roused the children of Israel against him', not knowing
who he was, 'and they delivered him to the king, and crucified
him, and he descended to the angel (of Sheol). 20 In Jerusalem,
indeed, I saw him being crucified on a tree. 2! And, likewise,
after the third day, rise again and remain days. 22 And the angel
who conducted me said, “Understand, Isaiah.” And I saw
when he sent out the Twelve Apostles and ascended’. 22 And I
saw him, and he was in the firmament, but he had not changed
himself into their form, and all the angels of the firmament
fand the Satans' saw him and they worshipped. 2 And 'there
was much sorrow there, while' they said, “How did our Lord
descend *in our midst*, and we did not perceive the glory
[which has been on him], which we see has been on him from the
sixth heaven?” 25 And he ascended into the second heaven,
and he did not transform himself but all the angels, who
were on the right and on the left and the throne in the midst,

18 BL Or. 501 has @0 in place of the opening @ of ®A.L4-ANI".

19" For this verse, the Latin (L2 - Et non cognoverunt eum) and Slavonic texts have just, “And they did not recognize him.”

20 The “tree’ was actually a very rough-cut cross.

21 After @@®oA, BL Or. 502 adds the number, 9, reading ‘remain 40 days’.

22 Cf. 3:17. Mt 28:18ff, Ac 1:8ff.
23 Cf.1Tm 3:16.

24 Here, following Charles, “Tah%: is an emendation of AdéM1:, following L2 (in medio nostri).

%5 In place of “1ahA: @-a-k:, BL Or. 501 has H*TahMfeam-:
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26 both worshipped him and praised him and said, “How did
our Lord escape us whilst descending, and we did not
perceive?” 27 And, in like manner, he ascended into the third
heaven, 'and they praised and spoke in a like manner'. 26 And, in
the fourth heaven and in the fifth, falso they said precisely after
the same manner. 2° But there was one glory, and from it he
did not change himself. 30 And I saw when he ascended' into
the sixth heaven, 'and they worshipped and glorified him?.
31 But in all the heavens the praise increased (in volume).
32 And I saw how he ascended into the seventh heaven, and
all the righteous and all the angels praised him. And then
I saw him sit down on the right hand of that Great Glory, whose
glory I told you that I could not behold. 33 And also, the angel
of the Holy Spirit I saw sitting on the left hand. 3¢ And this
angel said to me, “Isaiah, son of Amoz, *it is enough for you*;
for, these are great things'; for, you have seen what no child
of flesh has seen. 35 And you will return into your garment (of
the flesh) until your days are completed. Then you will come
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BL Or. 501 opens the verse with @204 in place of @11%: .

Charles has “said” in place of ‘spoke” - the angels in the third heaven asked the same question as those in the second.
For the first 4 words of the verse, BL Or. 501 reads, a°*(\vt: @&A0: @39°0: A71L: .

In place of Ach%:, BL Or. 501 & BL Or. 502 have the numeral, 5.
The Bodleian MS omits A& 0 : .

The words, “in volume’, are not in the MSS. The L2 text of this verse is corrupt; Charles has: Usque ad omnes coelos, et gloriae suae conjungebat se.

On the “Great Glory’, cf. 9:37 & 10:16.

Cf. 9:36.

Here, AhAh: has been emended (from A£-11h:), following the
Cf. 8:27.

Latin (L2 - sufficit tibi) and Slavonic texts; Dillman proposes &i+7h:.
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hither.” 36 These things Isaiah saw and told to all that stood
before him, and they praised. And he spoke to Hezekiah the
King, fand said', “I have spoken these things.” 37 Both the end of
this world 38 and all this vision will be consummated, in the last
generations. 3 And Isaiah made him swear that he would not tell
(it) to the people of Israel, nor give these words to any man to
transcribe. 40 ... *Such things* you will read. And watch in the
Holy Spirit, in order that you may receive your garments and
thrones and crowns of glory which are laid up in the "seventh'
heaven.

41 Because of these visions and prophecies, Sammael Satan sawed apart
Isaiah the son of Amoz, the prophet, by the hand of Manasseh. 42 And
all these things Hezekiah delivered to Manasseh in the 26" year. 43 But
Manasseh did not remember them nor place these things in his heart
but, becoming the servant of Satan, he was destroyed.

Here ends the vision of Isaiah the prophet with his ascension.

36 Here, Caf: has been emended (from CA.hr:), following the L2 and Slavonic texts; the same error occurs in BL Or. 501 & 502 a few lines later.

37 The verse division between this and v. 38 is unexpected.

38 In place of (€3¢ : F@AL:, BL Or. 501 has N181é&: aPPOA: .
39 BL Or. 501 ends the verse with A.&UM: AOOA®-: in place of AAOADL: ONNMNA:: .
40 The opening of the verse has been emended (by Charles, following the Slavonic text) from ®Ah997: F10P7: ; for the 2nd word, BL Or. 501 has

r0NP7: and BL Or. 502 has (NP7 : .

41 We present the text of vv. 41-43 in italics following Charles’ translation, though the reason for such formatting is unclear.
42 Charles spells out the number, ‘26%, in full. At the end of the verse, BL Or. 501 adds Aa® 71/~ : .
43 BL Or. 501 lacks the entire subscription (here presented as a separate paragraph). The Slavonic text adds: But to our God himself be glory, now

and always, and forever and ever. Amen.



